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露の世の露を鳴也夏の蝉
tsuyu no yo no tsuyu wo naku nari natsu no semi
(Issa, 1811)

in a dewdrop world / singing of dewdrops… / summer cicada
(Lanoue)

a harmatcsepp-világ harmatát könnyezi: nyári kabóca.
(B.zoli)
露 や, ロ, ロウ, つゆ, ゆ dew, tears, expose, Russia
世 とし, セイ, セ, ソウ, よ, さんじゅう, ゆ, ゆき generation, world, society, public
鳴 なり, メイ, な.く, な.る, な.らす, なる chirp, cry, bark, sound, ring, echo, honk
也 し, ヤ, エ, なり, か, また to be (classical)
夏 カ, ガ, ゲ, なつ summer; 蝉 セン, ゼン, せみ cicada; 夏蝉 なつぜみ summer cicadas
Sakuo Nakamura kiemeli a vallásos motívumot: a ’Harmatcsepp-világ’ arra utal, mennyire törékeny az élet, milyen gyorsan is halnak meg az élőlények. Hozzáteszi: "A harmatcsepp el fog tűnni, ahogy a nap fölkel, mégis a nyári tücsök énekel és örömét leli benne, mint az ember. Nincs tudatában élete rövidségének."


 A naku ige kétértelmű: azt is jelenti, sírni (B.zoli).
Sakuo Nakamura notes the religious feeling in this haiku. 'Dewdrop world' suggests fragile life: how all living beings die so quickly. The phrase, "singing at dewdrops," means "singing for a very short time." He adds, "The dewdrop will soon disappear when the sun rises, and yet the summer cicada is alive and singing with pleasure, like a human being. He is not aware of his short life.

Shinji Ogawa notes that tsuyu wo naku means "singing of dewdrops." He adds, "Of course, what the cicadas are singing about depends upon who is hearing it. At least to Issa, cicadas are singing of the dewdrops, of the fragile life."

örül a tücsök
a nedvesedő fűnek
dalra is fakad
nyári kabócák
időtlen éneke száll
illan a harmat
vidám tücsöklét –
hajnali harmatos fű

illata bódít
tűnnek a gyöngyök

árvul a rét – de még a

pára takarja
kabócalábak
cirregtetnek nyári dalt…

harmatcseppvilág
dalos világunk
tűnik mint gyenge harmat

elszállunk mi is
harmathangverseny –

mit sem sejtő zenekar –
örök hangolás…
itt lent egy húr peng

odafönt a csillagok
beleremegnek

lesz-e még időnk
e harmatot cseppenként
begyűjtögetni
